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Frecisiun om Mathien Neirnmpatse s Aforion for Review of the }7 Aprdl 2008 (3 Augus 20u8
Orcder far Profection of his HilmEises
INTRODUCTION
1. On 30 July 2008,  Mathicu Ngirumpatse filed a motion for review' of the Order of

17 April 2008,% so that profective measures may be granted 1o his witnesses.

2. Mathieu Ngirumpatse prays the Chamber to reconsider its Decision of 25 June 2008
denying the requesteid protective measures whereby action would have been capressly enforeed.

DELIBERATIONS

3 In that regard, Majhien Ngirumpatse claims that, in his Brief of 14 July 2008, he had
provided the Chamber With the same kind of information reguired for a case-hy-case
consideration as (hat fifedi by Fdouard Karemera. Indeed. a cotumn seiting out the grounds for
similar requests for protedive measures was appended o the said Briel. Consequently, Mathieu
Ngirumpatse was requestipg the Chamber, under Rule 62 and 75 of the Rules of Procedure and
Evidence (“the Rules™), torerder a whole series of protective measures.

4, The Chamber recglls firstly that, under Rules 69 and 75 of the Rules, it had granted
pravisional protective mgasures, proprio motn, for Mathicu Ngirumpatse™s witnesses, in the
absence of information aliowing for a case-by-case consideration of any real threat 1o the
secutity ol gach witness apd-or that of hissher family or an abjective basis for the alleged fear. In
that regard, the Chamber had asked Mathicu Ngirumpatse to disclose the said inlormation within
a reasonable time-limil*

5 Funher, by its Order of 30 July 2008, the Chamber had asked Mathieu Ngirumpatse to
produce concrete and spacific information on the cument status of cach witness. (o enable the
ludges 1o consider, on a qse-by-case basis, the reality of the threat and any objective ground tor
the alleged fears solely int the case of witnesses that he actually intended 0 call.” Morcover, by
that same Order, the Chamber had maintained the proteclive measures currentiy applicable to
Mathicu Ngirumpatse's witnesses, and set 13 August as the time-limit for the production of the
required materials. The Chamber had also explained the specific nature of Ldouard Karemera's

© Reguite de M Ngwiempolye i fins o réfraciotion de Pordommance du 17 aveld 2000 qeant refered in glabo o
pogutite i T il 2005 tengdui O voir orduaner des mesures de profeciion sy bdnéfice des témoins de lu Didfense,
filed wieh the Regisioy on 30 1uly 2008,

P The Prosecwtor v Kareeend ef al, Cose No, [CTR-93-44-T, Docision on Malhicu Mgioumpatse's Mation for
Protection of his Witnesses, dawed 17 April 2008,

" Mémoire pour M. Npmumpsese sur ordomngnce gu 25 juin 2008 fwi proserivant de priciser fu fsie de ser
temians, déposee ex porfe of confidenirelfe Je 03 fuiifer 2008

' Order on Mathieu Ngirompmse's Brief Following 1he 17 April Decision on the Presentation of the Delcnee
Lvidence, datcd 25 June 1008, para. 7.

P Chrdemnance relative an WEmolee powe M Seframpaese sur ordoinence dic 15 frin BHE N presorivant de
priviser fg jiste de ves témoind dated 30 Fuly 2008, paras. 7-11.
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situation @t the beginning of his case, with the same infurmation being required of him
subsequently, in keeping with settfed case-faw regarding witness protection.®

£ In every respeet thgrefore, the Motion had already been considered.
FOR THESE REASONS, THE CHAMBER, BY A MAJORITY,
DENIES Vviathieu Neirumpatse's Motion and relers him to its Onder of 30 July 2008,

Arusha, 13 August 2008 |Qriginal in French].

[Signed] [Signed]
Dennis C. M. Byren Dennis C. M. Byron
Presiding Judge I'or ¥Yagn Juensen

Judge

| i Absent ot thetime of signature}

[Seal of the Tribunal|

Y Brosccutor v, Tadie, Case No. [T-04-1, Decision on the Prosecutor's Maotion Requesting Protective Measures for
Vielims and Witnesses, dated 10 Awgast 1995, para. 25; Prasecwtor v Brdronin and Fadie, Casc No. 110436,
Decision on Motion [ot Protaptive Meastres. daved 3 Jaly 2000, para. 26, The Proseomtor v Rofagardn. Case Mo
ICTR-96-1. Decision on Prowetive Measures For [efonce Witnesses, dated 13 Jaly 1998, para. 9. The Prosectiior v
Baghshema. Case WO ICTR-935-14, Decision on the Prosecutor’s Maotien for Wilness Prenection, dated
17 Scptermber 1999 The Prosecuter v vt Rugembergra, Case Mo, [CTR-00-59-1, Decision on the Prosecutors
Saotion fur Protective Measures for Winesses (Trial Chamber), dwad 28 October 2005, para. 6.
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